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VERANSTALTUNGSKALENDER
SPECIAL EVENTS CALENDAR

Folgende Veranstaltungen finden in den nächsten Monaten statt:
08. Mai Spring Cleanup 09:00 Uhr

09. Mai Muttertagsfeier – Mother’s Day
Brunch 11:30 to 13:30 Uhr
Program 14:00 Uhr

19. Mai Seniorentreffen – Seniors’ Luncheon/Meeting 11:30 Uhr

26. Mai Special Members Meeting 19:00 Uhr

29. Mai Konzert der Blaskapelle – Brass Band Concert 20:00 Uhr

05. Juni Trachtenfest – Schwaben Club

16. Juni Seniorentreffen – Seniors’ Luncheon/Meeting 11:30 Uhr

19. Juni Waldfest – Picnic & Golf Tournament – GCHFC 

22. Juni Kulturabend mit der Munderfing Blaskapelle 
und Tanzgruppe 20:00 Uhr

25 – 27. Juni Heimattag – Erie, Pennsylvania

Bitte holen Sie Ihre Karten eine Woche vor der jeweiligen Veranstaltung ab sonst werden sie verkauft.  Es
gibt immer wieder Mitglieder die ihre Karten am letzten Tag zurückbringen.  Diese Karten hätten aber
schon längst verkauft werden können.
Please help reduce our function costs by picking up your tickets at our club office at least one week prior
to the event.  By doing so you will help in our function planning and help reduce our food purchase costs.
Tickets not picked up one week in advance may be sold. 
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Liebe Mitglieder und Freunde,
Ich hoffe, dass ihr alle unser fan-

tastisches Frühlingswetter genießt.
Es ist toll, schon so früh im Jahr
nach draußen gehen zu können und
den Frühlingsputz Anfang April
statt Ende Mai zu erledigen. Den -
noch wissen wir natürlich nicht,

was in den nächsten Wochen auf uns zukommt.
Ostern bringt uns jedes Jahr den Spagettiabend

der Jugendgruppe. Sie nutzen den Samstag zwi -
schen Karfreitag und Ostersonntag für ihre Wohl -
tätigkeitsveranstaltung für ihre Projekte. Unser Hei -
mattag ist dieses Jahr in Erie, Pennsylvania, und der
Profit von dieser Veranstaltung wird für die Bus-
und Hotelkosten der Gruppe verwendet. Der Spa -
ghettiabend zog über 250 Mitglieder und Gäste an
und war so unterhaltsam wie in den vergangenen

Jahren. Es schien als hätten alle Anwesenden eine
gute Zeit. Gute Arbeit, ihr jungen Leute!

Unsere Jugend hatte nicht nur die Ver ant wor -
tung für die tolle Tanzunterhaltung, sondern auch
für die Vorbereitung des Essens, das servieren und
den Nachputz. Neu in diesem Jahr waren die
Sachsenspiele im Anschluss an die Winter -
olympiade mit Wettkämpfen wie Zwiebelschälen,
Geichtrinken, Sauerkrautessen und natürlich des
Plachintawurfes. Alle erfolgreichen Teilnehmer
erhielten eine Sachsenolympia Medallie für ihren
Einsatz. Teilnehmer und Publikum haben sich köst -
lich amüsiert. Wir danken allen die im Unterhal -
tungsprogramm mitgewirkt haben. Alle schienen
viel Spaß zu haben. Tolle Arbeit! Die ‚Saxons’ spiel-
ten bis spät zum Tanzen auf und zwar kostenlos für
unsere Jugend. Danke für eure Großzügigkeit, es
wurde sehr geschätzt. Ich danke unseren Mitglie -
dern und den Mitgliedern der anderen Klubs, die
zur Unterstützung unserer Jugend zu diesem Abend
gekommen sind.
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Am 10. April feierte der Alpenklub sein 57.
Jubiläum. Heidi und ich nahmen daran teil, und wir
danken dem Alpen Klub und ihrem Präsidenten Bill
Poje für die Einladung und die Gastfreundschaft des
Klubs. Einer der Höhepunkte des Abends war die
Krönung der diesjährigen Miss Alpenklub, Amanda
Herold. Sie ist die Enkelin von Edith und Helmut
Herold, dem ehemaligen Vorsitzenden der Arbeits -
gemeinschaft und die Tochter von Josie und Richard
Herold, der als Rechtsanwalt eine Stelle im Vorstand
des Klubs hält.

Am 22. April wurden sieben unserer Mitglieder
mit den Ehrennadeln für Freiwilligendienste aus-
gezeichnet. Jedes Jahr richtet die Provinzregierung
diese Veranstaltung aus. Uneigennützige und wohl -
tätige Vereine können einige ihrer Freiwilligen in
Füh rungsrollen nominieren, und die Ehrennadeln
werden dann an diese Schlüsselpersonen verliehen.
Unser Klub hat seit 8 Jahren daran teilgenommen.
Dieses Jahr erhielten die folgenden Mitglieder eine
Ehrennadel: John Dienesch, Heidi Löwrick, Dani -
elle Fritsch, Daniel Schmidt, Katie Dienesch, Rose -
mary Rawlings und Amy Schatz Kube. Erika und
Reiny Schmidt vertraten in meiner Abwesenheit
offiziell unseren Klub.

Der Mitgliederabend fand dieses Jahr am 1. Mai
statt. Diese jährliche Veranstaltung gibt uns die Ge -
legenheit unsere Dankbarkeit auszudrücken an die,
die Beiträge an unserem Klub gemacht haben und
unseren Mitgliedern für ihre andauernde Unter stüt -
zung. Wir haben in Fünfjahresabständen unsere
Klub-Ehrennadeln an die Mitglieder ausgegeben,
die diese Jubiläumsstufen erreicht haben. Außer -
dem weihten wir das Porträt unserer neuen Miss
Transylvania Lisa Fritsch ein, und wir gaben Miss
Transylvania 2007 Kristine Brown ihr Porträt, dass
drei Jahre in der Siebenbürger Halle gehangen hat.
Die Romeros haben zum Tanz aufgespielt und die
Mitglieder genossen eine schmackhafte Mahlzeit.
Ich bin sicher, dass alle Anwesenden auf ihre Kosten
gekommen sind.

Ich werde in der nächsten Ausgabe des Blatts
über den Muttertag und den Konzertabend der

Kapelle berichten, und ermutige alle, diese Veran -
stal tungen zu besuchen, sowie auch unsere Klub -
sondersitzung am 26. Mai um 19:00 Uhr. Ein Brief,
der die Bedeutung dieser Sitzung umreißt, wurde
an alle Mitglieder verschickt. Ich hoffe euch alle
dort zu sehen.
Mit freundlichen Gruessen,
Alfred Lowrick, Praesident

Dear Members and Friends,
I hope you are all enjoying our great spring

weather this year.  It’s great to get outside early to do
the spring cleanup in early April instead of late May.
That being said who knows what the next few
weeks will bring.

Easter each year brings our Youth Group’s
Spaghetti Night where they utilize the Saturday
between Good Friday and Easter Sunday to put on
their annual fundraiser for their projects.  In June
this year Heimattag will be held in Erie
Pennsylvania and all profits they generated will be
used for the group’s bus and hotel arrangements.
Spaghetti Night attracted over 250 members and
guests and was as entertaining as any have been in
the past.  It seemed that everyone who attended had
a great time.  Good work girls and guys! Our youth
group was responsible for not only the wonderful
dance presentation and entertainment but also the
food preparation, serving and cleanup for the
evening.  New this year following along the Winter
Olympics theme were the “Saxon Olympics” con-
sisting of fun events such as Onion peeling, “Geich”
drinking, Sauerkraut eating and of course the
“Plachinta” toss. All successful participants received
a Saxon Olympic medal for their efforts.  Great fun
was had by all participants and on lookers.  We
thank all those who provided entertainment that
evening.  The Saxons provided dance music until
late into the night and they did so at no cost to our
youth group.  Thanks guys your generosity, it was
very much appreciated.  As well I would like to
thank our members and the members of the other
German Clubs that attended in support of our
group.  

The Alpine Club held their 57th Anniversary
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Celebration on April 10.  Heidi and I attended the
event and we thank the Alpine Club and their
President Bill Poje for the invitation and the club’s
hospitality. One of the highlights of the evening was
the crowning of this year’s Miss Alpine Club,
Amanda Herold. She is the granddaughter of Edith
& Helmut Herold, a past chair of the Cooperative
Council and the daughter of Josie and Richard
Herold, who holds the position of lawyer on the
club board.

On April 22, seven of our members were hon-
oured at this year’s Volunteer Service Awards held at
the Concordia Club.  Each year the Provincial
Government facilitates this event where all local
charity and non-profit organizations are permitted
to nominate and present service pins to some of
their key leaders.  As a club we have participated for
the last 8 years.  This year the following members
received their service pins:  John Dienesch, Heidi
Lowrick, Danielle Fritsch, Daniel Schmidt, Katie
Dienesch, Rosemary Rawlings and Amy Schatz
Kube.  Erika and Reiny Schmidt officially represent-
ed the club in my absence.

Our Membership Banquet took place on May 1
this year.  This annual event gives us an opportuni-
ty to extend our appreciation to those who have
made contributions to our club and to thank all
members for their continued support.  We present-
ed our club service pins to members who attained
their membership anniversaries in five year incre-
ments.  As well we dedicated the portrait of our new
Miss Transylvania – Lisa Fritsch and we presented
Kristine Brown our Miss Transylvania 2007 with her
portrait, which has hung in our Siebenbürgerhalle
for the last three years. The Romeros provided
music and members were treated to a delicious
meal.  I’m sure all that were present enjoyed the
event.

I will report on Muttertag (May 9) and the Brass
Band Concert (May 29) in the next edition of the
Nachrichtenblatt.  I encourage all members to
attend these events as well as our Special
Membership meeting on May 26 at 7:00pm.  A let-
ter was sent to all members outlining the signifi-
cance of this meeting and I hope to see you all there.

Sincerely, Alfred Lowrick, President

DEUTSCH-SPRECHENDE
RECHTSANWÄLTIN UND NOTARIN

KAREN A. SCHERL
B.A. HONS., LL.B.

P.O. Box 27024, 245 Strasburg Rd.,
Kitchener, Ontario, Canada N2E 3W0

Tel. & Fax: 1-519-576-7634

(auch Mitglied des Transylvania Klubs)
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SSPPAAGGHHEETTTT II   NNIIGGHHTT



Dear Members and Friends,
I hope everyone had a wonderful Easter.  Many

members and their families came out on Easter
Saturday to enjoy another great Spaghetti Night put
on by our youth group.  I would like to congratu-
late all the youth who contributed their time, talents
and creativity to make this a fun event for all ages.
The Saxon Olympics, delicious food, entertainment
and colouring contest was enjoyed by all.  Casual
fun events like this that involve the whole family
will hopefully help encourage our young people to
get involved and support the future of our culture.  

All our groups are busy preparing for our
Mother’s Day program.  I hope everyone comes for
brunch and also to support the Untergruppen and
enjoy an afternoon with their family as we honour
our mothers. 

Don’t forget to mark your calendars for:
the band concert on May 29th. I am sure that

as always they will surprise us with some wonderful
arrangements and their musical talents.

The Picnic in Mannheim on June 19th starting
at noon with music, games, barbecue and friends.

June 22nd is also a night not to be missed.
“Kulturabend mit der Munderfing Blaskapelle und
Tanzgruppe”.  Please call the club for more info and
watch for the posters.

I also remind those that are planning on attend-
ing Heimattag in Erie, PA to contact the office
regarding your meal choices and payment in US
dollars please.  It promises to be a great weekend
and those of us attending are looking forward to
another memorable weekend.

Hope to see you all at these events, supporting
our culture, our Untergruppen and our heritage.
Erika Schmidt
Kulturgruppe Leiterin / 
Cultural Group President 

Bei gutem Essen und gemütlichem Beisam -
mensein treffen sich die Senioren jeden dritten
Mittwoch im Monat im Transylvania Klub.  Unsere
nächsten Zusammenkünfte finden jeweils am
Mittwoch, den 19. Mai und den 16. Juni 2010, wie
immer um 11:30 AM, in der Festhalle statt.   Um
Anmeldung wird gebeten unter Tel. 519-744-1191.
Bringt auch eure Freunde mit.  

Mathias Wolf - Präsident des KUV und Sterbefonds
und Leiter der Seniorengruppe

Es wird bekanntgegeben, dass die Kartenspiel
Gruppe sich wieder jeden Donnerstag, von 12.30
Uhr bis 17.00 Uhr im Schwaben Klub trifft. Jeder
der gerne mitmachen möchte ist herzlich willkom-
men. Georg Fritsch sen., Vorsprecher der Gruppe

KKUULLTTUURRGGRRUUPPPPEE
CULTURAL GROUP REPORTS

KKAARRTTEENNSSPPIIEELL--GGRRUUPPPPEE

SSEENNIIOORREENN--TTRREEFFFFEENN

VINYL    •    ALUMINUM    •   PORCH    •    ENCLOSURES

BAY WINDOWS   •   SUNROOMS   •   BOW WINDOWS
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PM Windows & Doors
GivingGreat Service&ExcellentValue For Over18Years!

Call PM Windows & Doors today! You can count on our team of
professionals to install the best in energy efficient windows & doors!

For your free in home estimate, call 576-8327
or visit our Showroom at 1358 Victoria St. N., Kitchener

or visit PM on the WEB @ www.pm.on.ca

A warm Transylvanian welcome goes out to:

Maria Heemskerk

NNEEUUEE  MMIITTGGLLIIEEDDEERR
--  NNEEWW  MMEEMMBBEERRSS
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Liebe Landsleute und Freunde,

Wir freuen uns auf den Besuch der Munderfing
Blasmusik und Tanzgruppe die am 20. Juni ankom-
men. The group will be the guest of the Tran syl -
vania Club on Sunday, Monday and Tuesday and
guests of the Saxonia Club in Aylmer on Wednesday
and Thursday. On Friday June 25th they will visit
Niagara Falls before traveling on to Erie, Penn syl -
vania to attend the Heimattag festivities and spend
the following week with our Landsleute in Youngs -
town and Cleveland, Ohio. On Friday July 2nd the
group will return to Canada to be guests of the
Saxon Club in Windsor. The group will be giving
the following performances:

Transylvania Club Tuesday, June 22nd 

Saxonia Club, Aylmer Thursday, June 24th 

Windsor Saxon Club Friday, July 2nd

(Teutonia Club)

Members are asked to help billet our guests in
their homes during their stay. An important part of
the Kulturaustausch is to meet fellow Saxons and
there is no better way to do this than to invite them
into your home. Please call Erika Schmidt (519-
743-4555), Grete Giebat (519-745-664), John Pen -
teker (519-886-4714) or the Transylvania Club
office (519-744-1191) if you are able to billet some
of our guests.

Heimattag in Erie Pennsylvania

June 25th, 26th, and 27th 2010

Preparations for the Heimattag in Erie,
Pennsylvania are in full swing.  Our Saxon Brothers
and Sisters in the USA are working hard to get ready
for the Munderfing Blasmusik und Tanzgruppe as
well as guests from Europe and Canada.  The
Transylvania Club still has room on the buses leav-
ing both Friday and Saturday. All meal reservations
have to be in by May 26th. Please call the Tran -
sylvania Club office (519-744-1191) to make your
bus and meal reservations.

Please support our annual USA/Canada Heimat -
tag to reminisce about the past, sustain the present
and support the future.

John Werner, Bundesvorsitzender

LLAANNDDSSMMAANNNNSSCCHHAAFFTT

Listen Saturdays to:
Continental Breakfast
6-8 am with Henning Grumme
Deutsche Hit-Parade
8-10 am with Herman & Christel

Sundays:
from 12-1pm
with Harry, Frank & Anneliese

Musik Melodies
Viel Spass beim zuhören
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FFAAMMIILLIIEENNNNAACCHHRRIICCHHTTEENN  --  FFAAMMIILLYY  AANNNNOOUUNNCCEEMMEENNTTSS

MONTHLY BIRTHDAY CELEBRATIONS
We wish to extend best wishes to the following members who are celebrating a birthday in the
month of May.  If you have a birthday in this month and your name does not appear in the list,
please call our office with the correct information in order that we can update our membership

records and database.

JUBILÄUM – ANNIVERSARIES
Georg Fritsch 

feierte am 2. April seinen 90sten Geburtstag.
Gebuertig is Herr Fritsch aus Weilau, Siebenbuergen.

Mitglieder die ein Jubiläum oder einen Geburtstag bekannt geben wollen, sollen sich bei 
Käthe Löwrick (519-745-8048) oder Heidi Lowrick (519-662-1757) melden.

Members that would like to announce an anniversary or birthday are asked to call Käthe Löwrick at 519-
745-8048 or Heidi Lowrick at 519-662-1757.

Reinhold Schmierer
Kathy Strassburger
Krista Janzen
Mathias Wolf
Michael Emrich
Ernst Friedel
Georg Ungar
Regina Schneider
Edward Gierscher
Brenda Kasper
Karlheinz Maiterth

Helga 
Bliefert-Merkle

Crystal Steffen
Martin Schelling
Rosie Frim
Marianne Bohl
Kristin M. Werner
Laimon Eichvald
Erhart Kremer
Erich Bliefert
Robert Schaus
Fay Nascimento

Reinhold Drygala
Patti Wolf
Erwin Giebat
Dale Baier
Andrea Kenny
Elfriede Walesch
Sofia Gondosch
Grete Giebat
Jennifer Kauntz
Stephanie Schmidt
Robert Kauntz
Michelle Dienesch

John Kreutzer
Johann Orendi
David Dienesch
Helgard Werner
Katharina Lindert
Andreas Gellner
Jeremy Frim
Rick Schmid
Katharina Sturm
Robert Emrich
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TTRRAANNSSYYLLVVAANNIIAA  CCLLUUBB  KKIITTCCHHEENNEERR
2010 Vorstand / 2010 Board of Directors

Präsident Alfred Löwrick President

1. Vizepräsident Hans Gross 1st Vice-President

2. Vizepräsident Robert Hesch 2nd Vice-President

Schriftführer Annemarie Schatz Secretary

Hauptkassier John Dienesch Treasurer

1. Kassier Robert Kauntz Assistant Treasurer

Mitglieder Kassier Katie Dienesch Membership Treasurer

Veranstaltungsleiter Reinhard Schmidt Special Events Director

Gebäudeverwalter #1 Andy Gellner Property Manager #1

Gebäudeverwalter #2 David Green Property Manager #2

Presseleiter Heidi Löwrick Nachrichtenblatt Editor

Pressekomitee Kaethe Löwrick Press Committee Member

Webmasters Michael Griebenow Webmasters
Robert Emrich

Oktoberfestkomitee Vorsitzender Stephanie Schmidt Okt-fest  Committee Chairperson

Oktoberfestkomitee Mitglied #1 Reinhold Fritsch Oktoberfest Committee Member #1

Oktoberfestkomitee Mitglied #2 John C. Werner Oktoberfest Committee Member #2

Oktoberfestkomitee Mitglied – Float Chris Gellner Oktoberfest Committee - Float

Kulturgruppenleiter Erika Schmidt Cultural Group Chairperson

Präsidentin des Frauenvereins Helgard Werner President of the Ladies Auxiliary

Präsident Krankenunterstützungsverein Mathias Wolf Bereavement  Funds/Sterbefond
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Folgende Mitglieder treffen sich monatlich für mehrere frei-
willige Stunden um für Sie das Monatsblatt vorzubereiten.
Herausgeber/Editor:  Heidi Löwrick.  The following mem-
bers meet monthly and donate many hours to bring you this
informative and entertaining newsletter.  -  Käthe Löwrick,
Käthe Benki, Anneliese Scherl, Michael Hamestuk, Maria
Hamestuk, Käthe Dienesch, Käthe Werner, Maria Rauh und
Helgard Werner.

Herausgeber/Editor: Heidi Löwrick

Familiennachrichten (Family announcements):

Käthe Löwrick, Telefon: 519-745-8048

Heidi Löwrick, Telefon: 519-662-1757

ACHTUNG! - ATTENTION! - ACHTUNG!

Einsendeschluss für die nächste Folge: 15. Mai.

Der Abholtermin für die nächste Ausgabe wird zwischen dem 26. Mai
und dem 1. Juni sein.

Articles for the next bulletin must be submitted by May 15th.

The next edition of this bulletin will be available for pickup between
May 26th and June 1st.




